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ARIA DE NANNETTA (DISFRAZADA DE REINA DE LAS HADAS)



FALSTAFF



SHAKESPEARE
(ESCRITOR)

VERDI
(MÚSICO)

BOITO
(LIBRETISTA)



Hamlet Lady Macbeth
Julieta

Otelo

Rey Lear

Robin

PERSONAJES DE SHAKESPEARE





Campanadas 
a medianoche

España, 1965

Soria

Navarra

Casa de Campo

Carabanchel



1 Falstaff está arruinado
2 Quiere la fortuna de dos señoras. Intenta ligar
3 Ellas le gastan 2 bromas pesadas
4 Una le cita en su casa, 

cuando llega su marido le esconden en un baúl
5 Lo tiran al río
6 Le citan en la noche y le dan miedo y atosigan
7 Todo es broma



1 Una
2 Due
3 Tre
4 Quattro
5 Cinque
6 Sei
7 Sette
8 Otto
9 Nove 
10 Dieci
11 Undici
12 Dodici
Mezzanotte



NABUCCO
Va pensiero

RIGOLETTO
La donna e mobile

LA TRAVIATA
Libiamo



FalstaffNannetta

Director

Alice – Meg - Quickly Bardolfo – Pistola - Ford

Hadas

Duendes y Diablos

ACTO III – Gran broma
1º Nannetta convoca a hadas y duendes
2º La Reina de las hadas y hadas
3º Burlas y escarnio a Fastaff

¡Glotón!

¡Barrig
ón!

¡Rompecamas!

¡Estafador!

¡Pellizcadle!
¡Pinchadle!

¡Golpeadle!
¡Que ruede!



Tutto nel mondo é burla. L'uom é nato burlone, burlone, burlone.
3



Javier García 
y 
Sheila Blanco



Dos genios americanos 
de la canción

DUKE ELLINGTON
I don’t mean a thing… (No significa nada)

COLE PORTER
Let’s do it (Hagámoslo)



Hoy estamos de Capricho (Capricho, de R. Strauss)

La condesa tiene duda: no sabe si quedarse con el poeta o con el  músico
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